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Thik Nam, 28-5-2026. Nam A
Thursday, May-28-2026. Year A
Tuan 8 Thwong Nién

1Pr 2, 2-5. 9-12 1 Peter 2:2-5, 9-12

Anh em d3 nghiém thdy Chua tét lanh (1Pr 2,3)

Do you remember the first time you tried a
new kind of food? If it was something that you
were especially unfamiliar with, you may have
hesitated. But once you tasted it, you may have
discovered how good it was and perhaps
eagerly looked forward to having it again.

In today’s first reading, St. Peter describes the
“before” and “after” experience that his Gentile
readers had after they first “tasted that the Lord
is good” (1 Peter 2:3). Once they were in
darkness, but now they have stepped into
God’s “wonderful light” (2:9). Once they were
“no people,” but now they are “God’s people.”
Once they “had not received mercy,” but now
they have received God’s mercy (2:10).

What about you? Can you look back on a time
when you first “tasted” the goodness of the
Lord and decided to follow him more closely?
What was your life like before then? How is it
different now? Such a “before” and ‘“after”
contrast can reveal that goodness and help you

Ban c6 nh¢ lan dau tién minh thr mot moén an
méi khéng? Néu d6 1a moén dn ban hoan toan
xa la, cd I&€ ban da do du. Nhung mdot khi da
ném thtr, ban c6 thé da nhan ra n6 ngon dén thé
nao va c6 1& da rit mong mudn duoc in lai 1an
nira.

Trong bai doc mot hém nay, Thanh Phéré mé
ta kinh nghiém “trudc” va “sau” ma cac doc
gia ngoai bang cua 6ng di c6 sau khi ho lan
dau tién “ném biét Chua la tét lanh” (1Pr 2,3).
Trudc kia ho & trong bong téi, nhung gio day
ho da budc vao “anh sang ky di¢u” ctua Thién
Chua (2,9). Trudc kia ho “khong phai la dan”,
nhung gio day ho la “dan cua Thién Chua”.
Trudc kia ho “chua nhan dugc long thuong
x6t”, nhung gio didy ho da nhan dugc long
thuong x6t cia Thién Chua (2,10).

Con ban thi sa0? Ban c¢é thé nh¢ lai thoi diém
lan dau tién minh “ném thir” long t6t ciia Chia
va quyét dinh theo Ngai sat sao hon khong?
Cudc séng cua ban trude d6 nhu thé nao? Bay
gio né khac ra sao? Sy twong phan “trudc” va
“sau” nhu vay cO thé cho thay long tot cua
Chua va gitp ban truong thanh trong long biét
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on dbi voi tinh yéu thuwong ci nhan ctua Ngai

= grow in gratitude for God’s personal love for %
Tl (‘ you and for the great mercy he has shown you. | danh cho ban va long thwong x6t 16n lao ma | o (‘
g Ngai da ban cho ban. $
& &
© (‘ You might also think about how different your | Ban ciing c6 thé suy nghi vé viéc cudc séng %
ég life might have been if you had never |cua ban c6 thé da khac nhu thé nao neu ban %\ﬁ
S (‘ discovered the goodness of God. You may | chua tung kham pha ra long tot cua Chla. Ban | & (‘
é{’R have made very different decisions, perhaps | co thé da dua ra nhitng quyet dinh rat khac, c6 Cér%
« ones that would have kept you separated from | I& nhiing quyét dinh do s€ khién ban xa cach ﬂ‘
b X God and his body, the Church. Perhaps without | Chta va than thé caa Ngai, 1a Gido Hoi. Co 18 | 9

néu khong cé kinh nghiém dugc Chla yéu
thuong va tha thir, ban cO thé bi chim dam
trong toi 161 hoac bi troi budc trong cay dang.

the experience of being loved and forgiven by
God, you might be mired in guilt or bound in
bitterness. Or maybe you would have

o
o
& I8 88 I8 I8 48 &8 I8 O &2 IR 468 88 88 88 88 68 &8
150 Ry Ty By By g By g R R Ry By By By By By By 1y

TSI

ot o

aﬁ

@) =Ea @



S e S 0 B B B B B B 0 5 B B B

SaVer Ve Ve WWs
I | , o L
questioned the meaning and purpose of life and | Hoac c6 I& ban s&¢ dat cau hoi vé y nghia va | $
% wondered whether there was any kind of life Mmuc dich cua cuoc song va tu hoi liéu co su %
® | after death. sng nao sau khi chét hay khéng. %‘

Vi
7 7
%@%{« Today, spend some time thanking and praising | Hom nay, hdy danh thoi gian dé ta on va ngoi %@‘
?QS the Lord that you are among the countless | khen Chla vi ban 1a mét trong vo s nguoi biét ?
9% people who know they belong to him. Thank | ring ho thuoc vé Ngai. Hay ta on Ngai vi ban %%
) « him that you have received his mercy—and | da nhan dugc long thuong xo6t cua Ngai — va %
iy continue to receive it. Then “taste” his | hay ticp tuc nhan lay dieu d6. Sau do, hay %
« goodness when you come to him in prayer, | “ném trai” long tot cua Ngai khi ban den véi %‘
when you read his word in Scripture, and when | Ngai trong loi cau nguyén, khi ban doc Loi %é%

20

%‘ you receive his grace in the sacraments. You | Ngai trong Kinh Thanh, va khi ban nhan l&nh
? will grow closer to him every day! an sung cua Ngai trong cac bi tich. Ban s& ngay ?
NS cang gan glii voi Ngai hon! %%%
=0 .
65 “Lord, I am in awe of your goodness and I_A’ay ‘Ch‘l]a, con vO Cl}lnquinh ngac tru(rf: I(:)ng %
= (‘ mercy! With all my heart, I thank you!” tot va long thuong x6t cua Chua! Con hét long B (‘
& cam ta Chaal &
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) (‘ Mc 10, 46-52 Mark 10:46-52 S (‘
%« Hay can dam; dirng 1én, Chia Giésu dang goi anh (Mc 10,49) %«
© : : : z = ©
?% Bartimaeus was desperate. He wanted Jesus to | Batimé da tuyét vong. Anh muon Chua Giésu @’%
) (‘ heal him, so he cried out repeatedly, “Son of Chfr‘a Ié}nh cho minh, vi vay anh da kéu Ién %“
b David, have pity on me,” (Mark 10:47, 48). | nhicu lan, "Lay con vua Davit, xin thuong X0t 3
% The people nearby were clearly annoyed at his | t6i" (Mc 10,47-48). Nhiing nguoi gan do rd %
§$ persistence. But when Jesus responded to | rang da kho chiu vi sy Ii lom cua anh. Nhung g:i‘
P Bartimaeus’ cries, they changed their tune. | khi Chta Giésu dép lai tieng kéu cua Batimé, %
g ( | Now they were his advocates, telling him, | ho da thay doi giong diéu. Bay gio ho Ia nhiing %ij ()
giq “Take courage; get up, Jesus is calling you” | ngudi ung ho anh, ndi V('yi' anh, "Héy_vfrng gf,R
[%« (10:49). long; hay dtrng day, Chua Giésu dang goi anh™ @‘
A (10,49). ®
= o=
é:j (‘ Today, let these onlookers give you the | Hom nay, hdy dé nhitng ngudi chung kién nay %f%? (‘
g’rg courage—and the encouragement—you need | cho ban long can dam - va sy khich I¢ - ma ban %?%
b « to come to Jesus with your own needs. can dé dén vaéi Chia Giésu vai nhitng nhu cau %‘
75 cua riéng ban. 75
) - | By
) Coé the, giong nhu Batimé, ban da kéu cau | S
I Maybe, like Bartimaeus, you’ve cried out for | Chla Giésu chira lanh cho ban, nhung c6 veé %
= (‘ Jesus to heal you, but it seems he hasn’t | nhu Ngai da khong tra loi o1 cau nguyén cua %&‘
7 answered your prayer. So you’ve resigned | ban. Vi vay, ban da cam chiu hoan canh cua g&%
yourself to your circumstances. You don’t | minh. Ban khdng muon tiep tuc cau xin, chi dé fﬁ&
want to keep asking, just to be disappointed | that vong mot lan nira. Hay virng long! Chia 9
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once again. Take courage! Jesus is calling you.
Keep coming to him in faith. Believe in his
love and his desire to heal. As you wait for him
to answer your prayer, know that he will give
you comfort and consolation to sustain you.

Maybe you’re ashamed of your sins and are
afraid to confess them. Or perhaps you are still
carrying the guilt of past sins that you’ve
already confessed. Take courage! Jesus is
calling you. He wants you to come to him and
receive his mercy—not just once, but every
day if necessary.

Perhaps you feel too weak or ill-equipped to be
a disciple of Jesus. Or you’re afraid that family
and friends will judge you if you talk about
your faith too openly. Take courage! Jesus is
calling you. He wants you to ask him for
whatever you need—whether that’s strength,
boldness, or a particular set of gifts and
talents—so that you can follow him.

Today at Mass, imagine Jesus asking you the
same question he asked Bartimaeus: “What do
you want me to do for you?” (Mark 10:51).
Don’t be afraid to tell him! Know that he is
pleased when you come to him with your every
need!

“Jesus, give me the courage to trust in you!”

Giésu dang goi ban. Hay tiép tuc dén véi Ngai
bang duc tin. Hay tin vao tinh yéu cia Ngai va
mong mudn sy chira lanh cia Ngai. Khi ban
cho doi Ngai tra loi 10i cdu nguyén cua ban,
hay biét raing Ngai s& ban cho ban su an ui va
khich 1& dé nang d& ban.

C6 thé ban x4u hd vé toi 15i caa minh va so thi
nhan ching. Hoic c6 I& ban van mang trong
minh toi 15i caa nhitng toi 16i trong qua khir ma
ban da tht nhan. Hay can dam Ién! Chuda Giésu
dang goi ban. Ngai muén ban dén véi Ngai va
nhan dugc long thuong x6t cua Ngai - khong
chi mot 1an, ma 1a mdi ngay néu can thiét.

C6 1& ban cam thay qué yéu dudi hoic khong
da kha ning dé tré thanh moén dé cua Chla
Giésu. Hoac ban so rang gia dinh va ban bé s&
phan xét ban néu ban noi vé dac tin cia minh
qua coi mo. Hay can dam Ién! Chia Giésu
dang goi ban. Ngai muon ban cau xin Ngai bat
ctr diéu gi ban can - cho du d6 1a stc manh, sy
t40 bao hay mot sé ning khiéu va tai ning cu
thé - dé ban c6 thé theo Ngai.

HOom nay trong Théanh 1&, hay tuéng tuong
Chua Giésu hoi ban cung mot cau hoi ma Ngai
da hoi Batimé: "Anh mudn toi lam gi cho
anh?" (Mc 10,51). bung ngai ndi vai Ngai!
Hay biét rang Ngai rat vui khi ban dén voi
Ngai véi moi nhu cau caa minh!

Lay Chua Giésu, xin ban cho con long can dam
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dé tin twong vao Chua!
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) Ngudn: the word among us
Chuyen ngir: Linh muc Phaold Vi Bac Thanh, SDD.
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